
ACUERDO 

ENTRE LA REPÚBLICA DEL PERÚ Y LA 

ORGANIZACIÓN PARA LA COOPERACIÓN Y EL DESARROLLO ECONÓMICOS 

SOBRE PRIVILEGIOS, INMUNIDADES Y FACILIDADES 

OTORGADAS A LA ORGANIZACIÓN 

LA REPÚBLICA DEL PERÚ Y LA ORGANIZACIÓN PARA LA 

COOPERACIÓN Y DESARROLLO ECONÓMICOS 

(EN ADELANTE DENOMINADAS, "LAS PARTES"), 

TENIENDO PRESENTE las disposiciones de la Convención sobre la Organización 
para la Cooperación y el Desarrollo Económicos del 14 de diciembre de 1960 (en 
adelante denominada "la Convención de la OCDE"), en particular, su Artículo 5 c); 

CONSIDERANDO que el 8 de diciembre del 2014, la República del Perú y la 
Organización para la Cooperación y el Desarrollo Económicos han suscrito un 
Acuerdo y un Memorando de Entendimiento relativo a un Programa País con el fin de 
desarrollar nuevas formas de asociación y colaboración con el objetivo de mejorar el 
bienestar de los ciudadanos de la República del Perú y de los Países Miembros de la 
Organización; 

HAN ACORDADO lo siguiente: 
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Artículo 1 

Para los efectos del presente Acuerdo: 

(a) "Archivos de la Organización", significa todos los registros y 
correspondencia, documentos y otro material, incluidos cintas y 
películas, grabaciones de audio, programas informáticos y material 
escrito, cintas de vídeo, discos y soportes multimedia, ya sea en forma 
convencional o digital, o cualquier otro tipo de apoyo que almacene 
cualquier información o material que pertenezcan o se hallen en poder 
de la Organización o en representación de la misma; 

(b) "Cargos para fines pensionarios o de seguridad social" significa todos 
los cargos relacionados con la pensión o con la cobertura de la seguridad 
social, se traten o no de cargos relacionados con el empleo de los 
funcionarios de la Organización, e incluyen todos los cargos 
relacionados con las pensiones o con las prestaciones de jubilación, 
prestaciones de desempleo, seguro de salud y prestaciones familiares; 

(c) "Expertos" significa personas que no sean aquellas que se mencionan 
en el párrafo (h) del presente Artículo, designados por la Organización 
para realizar misiones para la Organización; 

(d) "Gobierno" significa el Gobierno de la República del Perú (en adelante 
denominado "el Perú"); 

(e) "Reunión convocada por la Organización" significa cualquier reunión de 
un órgano de la Organización, y cualquier otra reunión, conferencia, 
seminario o encuentro convocados por la Organización, incluidas las 
reuniones organizadas conjuntamente con otras entidades; 

(f) "Miembros" significa los países que sean Miembros de la Organización 
u otras entidades que participen en el trabajo de la Organización en 
conformidad con el Artículo 13 de la Convención de la Organización; 

(g) "Participantes No Miembros" significa países, economías u 
organizaciones internacionales que no son Miembros de la Organización 
y que hayan recibido una invitación de la Organización para participar 
en una reunión convocada por la Organización; 

(h) "Funcionarios" significa las categorías del personal a las cuales se 
aplican las disposiciones del presente Acuerdo según lo especificado por 
el Secretario General de la Organización; 

(i) "Organización" significa la Organización para la Cooperación y el 
Desarrollo Económicos y todas las entidades u organismos que 
funcionan bajo su marco; 
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G) "Locales de la Organización" significa los edificios o partes de los 
mismos (incluido el terreno contiguo), utilizados de manera permanente 
o temporal para fines oficiales de la Organización; 

(k) "Propiedad de la Organización" significa toda propiedad, incluidos 
ingresos, fondos y activos, que pertenezcan a la Organización o en 
posesión o administrados por la Organización o en su nombre; 

(1) "Representantes" significa todos los delegados, suplentes, asesores, 
expertos técnicos y secretarios de las delegaciones de los Miembros o 
Participantes No Miembros. 

Artículo 2 

La Organización tiene personalidad jurídica. Tiene la capacidad, ínter afia, para 
celebrar contratos, adquirir y disponer de los bienes muebles e inmuebles y para 
entablar procedimientos judiciales. 

Artículo 3 

A la Organización se le concederá los privilegios, exenciones e inmunidades previstos 
en el presente Acuerdo. 

Artículo 4 

La Organización y su propiedad, dondequiera que se encuentren y quienquiera que 
los posea, gozarán de inmunidad de cualquier forma de proceso judicial, salvo en la 
medida en que en algún caso renuncie expresamente a esa inmunidad. Se entiende, 
sin embargo, que la renuncia a la inmunidad no se extenderá a ninguna medida judicial 
ejecutoria. 

Artículo 5 

La propiedad de la Organización, dondequiera que se encuentre y quienquiera que la 
posea, será inmune ante registro, requisición, confiscación, expropiación o cualquier 
otra forma de interferencia sea por acción ejecutiva, administrativa, judicial o 
legislativa. 

Artículo 6 

1. Los locales de la Organización, incluido los locales utilizados por la Organización 
durante una reunión convocada por la Organización, serán inviolables y estarán bajo 
su exclusivo control y autoridad. 

2. El Gobierno tomará las medidas apropiadas para garantizar la seguridad de los 
locales de la Organización; en particular, se impedirá que cualquier persona o grupo 
de personas penetren sin autorización en los locales o causen desorden en las 
proximidades del mismo. 
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Artículo 7 

Los archivos de la Organización y en general todos los documentos que le pertenecen 
o se hallen en su posesión, serán inviolables dondequiera que se encuentren. 

Artículo 8 

Sin verse afectada por controles financieros, regulaciones o moratorias de cualquier 
clase: 

(a) La Organización podrá mantener divisas de cualquier tipo y operar cuentas en 
cualquier divisa; y, 

(b) La Organización podrá transferir libremente sus fondos dentro, en y fuera del 
territorio del Perú y convertir cualquier divisa que tenga en su custodia a cualquier otra 
divisa. 

Artículo 9 

1. La Organización y su propiedad estarán exentos de: 

(a) Cualquier forma de impuestos directos; sin embargo, la Organización no reclamará 
la exención de tasas e impuestos que constituyen no más de un pago por los servicios 
públicos; 

(b) Los derechos de aduana correspondientes a los bienes importados y exportados 
por la Organización para su propio funcionamiento o en cumplimiento de sus 
actividades, en el entendimiento de que tales mercancías importadas no serán 
vendidas en el Perú, salvo en las condiciones convenidas con el Gobierno; 

(c) Los derechos de aduana correspondientes a la importación y exportación de 
publicaciones u otros bienes producidos por la misma. 

2. Cualquier tipo de imposición indirecta, incluyendo impuestos que forman parte del 
precio a pagar sobre los bienes y servicios adquiridos por la Organización, tales como 
el impuesto sobre el valor añadido, serán devueltos sin demora a la Organización por 
el Gobierno, a petición de la Organización, en las condiciones previstas por las leyes 
y reglamentos del Perú a las organizaciones internacionales establecidas en el Perú. 

3. La Organización deberá pagar los cargos para fines pensionarios o de seguridad 
social sólo si la Organización solicita que sus funcionarios gocen de la pensión o del 
sistema de seguridad social peruanos. 

4. El Gobierno tomará todas las medidas adecuadas para evitar las prohibiciones o 
restricciones en materia de publicaciones u otros bienes importados y exportados por 
la Organización solo para su propio funcionamiento o en el cumplimiento de sus 
actividades, a excepción de los bienes que están prohibidos o restringidos en virtud 
del Código Penal peruano y de la legislación sanitaria y fitosanitaria. 
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Artículo 10 

1. La Organización gozará, para sus comunicaciones oficiales, un trato no menos 
favorable que el otorgado por el Perú a cualquier organización internacional o gobierno 
extranjero, incluyendo su misión diplomática, en materia de prioridades, tarifas e 
impuestos aplicables a la correspondencia, cables, telegramas, radiogramas, 
teleobjetivos, telefax, teléfono, comunicaciones electrónicas y otras tasas de 
comunicación y de prensa para las informaciones de la prensa y la radio. Ningún tipo 
de censura será aplicado a la correspondencia oficial y demás comunicaciones 
oficiales de la Organización. 

2. La Organización gozará del derecho, para sus comunicaciones, de utilizar claves y 
enviar y recibir correspondencia y otros papeles y documentos por mensajería. 

Artículo 11 

Los servicios públicos esenciales serán puestos a disposición de la Organización 
sobre la misma base y condiciones que se aplican a las misiones diplomáticas en el 
Perú. 

Artículo 12 

1. Los representantes de los países participantes en el Consejo de la 
Organización o en cualquier otro órgano de la Organización o que participen en una 
reunión convocada por la Organización, cuyos nombres sean comunicados 
previamente por la OCDE, gozarán, mientras ejerzan sus funciones y durante el viaje 
hacia y desde el lugar de reunión, de los privilegios e inmunidades previstos en el 
Artículo IV secciones 11 y 12 de la Convención sobre Privilegios e Inmunidades de las 
Naciones Unidas, del 13 de febrero de 1946. 

2. Los privilegios e inmunidades se otorgan a los representantes de los países 
participantes con el fin de salvaguardar sus funciones en relación con la Organización 
y no para su beneficio personal. En consecuencia, un país participante tiene no sólo 
el derecho sino también el deber de renunciar a la inmunidad de su representante en 
cualquier caso en que, en la opinión del país participante, la inmunidad impida el curso 
de la justicia, y que pueda ser retirada sin perjuicio a la finalidad para la cual se otorga 
la inmunidad. 

3. Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 del presente Artículo no son aplicables 
a los representantes de la República del Perú. 

Artículo 13 

Los funcionarios de la Organización: 

(a) serán inmunes contra todo proceso judicial respecto a palabras habladas 
o escritas y a actos ejecutados en su calidad oficial o en el contexto de 
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su empleo con la Organización; segu1ran exentos después de la 
finalización de sus funciones como funcionarios de la Organización; 

(b) estarán exentos de todo impuesto directo, incluyendo los cargos para 
fines pensionarios o de seguridad social, sobre los sueldos, 
emolumentos, indemnizaciones, pensiones o cualquier otro elemento de 
la remuneración que perciban de la Organización; 

(c) estarán exentos, junto con los miembros de sus familias, de toda 
restricción de inmigración y de registro de extranjeros; 

(d) estarán exentos del servicio militar nacional; 

(e) gozarán, junto con los miembros de sus familias, de las mismas 
facilidades en materia de repatriación en época de crisis internacional 
que los miembros de las misiones diplomáticas; 

(f) tienen derecho a importar, libres de derechos, sus bienes muebles y 
efectos en el momento en que asuman sus funciones en el Perú; 

(g) tienen el mismo derecho a importar, libres de derechos, vehículos a 
motor así como el Perú concede a los agentes diplomáticos de rango 
similar; 

(h) recibir los mismos privilegios respecto de las facilidades monetarias o 
cambiarias, que se otorgan a los agentes diplomáticos de rango similar; 

(i) gozar del derecho, por actos realizados en su calidad oficial, de utilizar 
claves y enviar y recibir correspondencia y otros papeles y documentos 
por mensajería. 

G) disfrutar del sistema de pensiones y protección social de la Organización, 
o en su ausencia, del sistema de pensiones o de la seguridad social del 
Perú. 

Artículo 14 

Además de los privilegios, inmunidades y facilidades que se mencionan en el Artículo 
13: 

(a) El Secretario General de la Organización gozará de los privilegios, 
inmunidades y facilidades concedidas a los jefes de las misiones 
diplomáticas; los miembros de su familia gozarán de los privilegios, 
inmunidades y facilidades concedidas a los miembros de la familia que 
forma parte de la familia de los jefes de misiones diplomáticas; 

(b) El Adjunto y los Subsecretarios Generales gozarán de los privilegios, 
inmunidades y facilidades concedidas a los agentes diplomáticos de 
rango similar; los miembros de sus familias gozarán de los privilegios, 
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inmunidades y facilidades concedidas a los miembros de la familia que 
forman parte de la familia de los agentes diplomáticos de rango similar. 

Artículo 15 

1. Los expertos que desempeñan misiones por la Organización en el territorio del 
Perú gozarán de los privilegios, inmunidades y facilidades que sean necesarios 
para el ejercicio independiente de sus funciones durante el período de sus 
misiones, incluyendo el tiempo empleado en viajes relacionados con las 
mismas. 

2. En particular, a las personas mencionadas en el párrafo 1 del presente Artículo 
se les concederá: 

(a) inmunidad de arresto o detención y de embargo de su equipaje y otras 
pertenencias; 

(b) inmunidad de jurisdicción respecto a palabras habladas o escritas, y de 
todo acto realizado en el desempeño de su misión; dicha inmunidad 
continuará después de la finalización de su misión; 

(c) inviolabilidad de todos los papeles y documentos; 

(d) el derecho, con el fin de comunicarse con la Organización, para utilizar 
claves y enviar y recibir correspondencia y otros papeles y documentos 
por mensajería; 

(e) los mismos privilegios respecto a las facilidades monetarias o cambiarias 
que se reconozcan a un representante de un gobierno extranjero en 
misión oficial temporal. 

Artículo 16 

El Gobierno tomará todas las medidas adecuadas para facilitar la entrada, 
permanencia y salida del territorio del Perú, y para garantizar la libertad de movimiento 
dentro de dicho territorio, de los representantes de los Miembros y los Participantes 
no Miembros, funcionarios y expertos de la Organización y cualquier otra persona 
invitada por la Organización con fines oficiales. 

Artículo 17 

Los privilegios, inmunidades y facilidades se otorgan a los funcionarios y los expertos, 
en interés de la Organización y no para el beneficio personal de los propios 
particulares. El Secretario General de la Organización tendrá el derecho y el deber de 
renunciar a la inmunidad de cualquier funcionario o experto cuando, a su juicio 
exclusivo, la inmunidad de este funcionario o experto podría entorpecer la acción de 
la justicia y pueda ser retirada sin perjuicio de los intereses de la Organización. En el 
caso del Secretario General y el Adjunto y Subsecretarios Generales de la 
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Organización, el Consejo de la Organización tendrá el derecho de renunciar a la 
inmunidad. 

Artículo 18 

La Organización cooperará en todo momento con el Gobierno para facilitar la 
adecuada administración de justicia y prevenir la ocurrencia de abusos en relación con 
los privilegios, inmunidades y facilidades que se mencionan en el presente Acuerdo. 

Artículo 19 

Con el fin de permitir a la Organización plenamente y de manera eficiente el 
cumplimiento de sus responsabilidades y cumplir con sus tareas, el Gobierno presta 
asistencia en la mayor medida posible, a la Organización para resolver cualquier 
dificultad que la Organización pudiese encontrar en la adquisición de bienes, servicios 
e instalaciones en el territorio del Perú y para garantizar el respeto efectivo de los 
privilegios, inmunidades y facilidades que se otorgan a la misma. 

Artículo 20 

En caso de incumplimiento por una autoridad nacional de cualquiera de los privilegios, 
inmunidades o facilidades concedidas en el presente Acuerdo, el Gobierno acuerda: 

(a) defender la Organización, a petición de esta, en el caso de una 
reclamación o acciones administrativas o judiciales en contra de ella; 

(b) mantener indemne a la Organización de todas las decisiones y medidas 
adoptadas en ese contexto. 

Se proporcionará dicha defensa salvo acuerdo entre las dos Partes de que dicha 
reclamación o acción es causada por negligencia grave o falta deliberada del hecho. 

Artículo 21 

El presente Acuerdo será interpretado y aplicado a la luz de su propósito principal que 
es el de permitir a la Organización desempeñar plena y eficazmente sus 
responsabilidades y cumplir con sus tareas. 

Artículo 22 

1. Las Partes tratarán de resolver cualquier divergencia, conflicto, reclamación o 
controversia de aquí en adelante "controversia" que surja o que esté relacionada con 
la interpretación, aplicación o ejecución del presente Acuerdo mediante negociaciones 
o por cualquier otro método de común acuerdo. 

2. Si la controversia no se resuelve de conformidad con el párrafo 1 en un plazo 
de sesenta días a partir de la solicitud de cualquiera de las Partes para solucionarla, 
tal controversia se someterá al arbitraje a petición de cualquiera de las Partes de 
conformidad con el párrafo 3 del presente Artículo. 
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3. La controversia se resolverá mediante arbitraje de conformidad con el 
Reglamento Facultativo de Arbitraje de la Corte Permanente de Arbitraje para las 
organizaciones internacionales y los Estados, aplicable en la fecha de celebración de 
este Acuerdo. El tribunal arbitral estará compuesto de tres árbitros. Cada Parte elegirá 
un árbitro y un tercero, que será el presidente del tribunal, será elegido conjuntamente 
por las Partes. Si el tribunal no se ha constituido en un plazo de tres meses a partir de 
la solicitud de arbitraje, la designación del árbitro (s) aún no designado (s) la deberá 
efectuar el Secretario General de la Corte Permanente de Arbitraje a petición de 
cualquiera de las Partes. El idioma que se utilizará en el procedimiento arbitral será el 
inglés. El lugar del arbitraje será París, Francia. 

4. El Tribunal aplicará las disposiciones del presente Acuerdo, así como los 
principios y normas del Derecho Internacional y su fallo será definitivo y vinculante 
para ambas Partes. 

Artículo 23 

1. El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha en que el Gobierno haya 
informado a la Organización de la finalización de los requisitos internos para su 
entrada en vigor. 

2. El presente Acuerdo podrá ser terminado por mutuo consentimiento o por aviso 
escrito de terminación por cualquiera de las Partes. Dicha notificación por escrito de 
terminación surtirá efecto no antes de un año después de la fecha de recepción de la 
notificación por la otra Parte. 

Suscrito en Lima el 14 de Octubre de 2016, en los idiomas inglés, francés y español, 
siendo cada texto igualmente auténtico. En caso de discrepancia entre los textos, 
prevalecerá el texto en inglés. 

Por la República del Perú: 

Ricardo LUNA MENDOZA 

Ministro de Relaciones Exteriores 
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Cooperación y Desarrollo Económicos: 

e=:::---==========~~ ,,, _,,, --::::::::. 

Ángel GURRÍA 

Secretario General 



AGREEMENT 

BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU ANO THE 
ORGANISATION FOR ECONOMIC CO-OPERATION ANO OEVELOPMENT 

ON THE PRIVILEGES, IMMUNITIES ANO FACILITIES 
GRANTEO TO THE ORGANISATION 

THE REPUBLIC OF PERUANO THE ORGANISATION FOR ECONOMIC 
CO-OPERATION ANO OEVELOPMENT 

(HEREINAFTER REFERREO TO AS "THE PARTIES"), 

HAVING REGARD to the provisions of the Convention on the Organisation for 
Economic Co-operation and Development of 14 December 1960 (hereinafter referred to 
as "the OECD Convention"), in particular Article 5 e); 

CONSIDERING that on 8 December 2014 the Republic of Peru and the Organisation 
for Economic Co-operation and Development have signed an Agreement and a 
Memorandum of Understanding concerning a Country Programme in order to develop 
new forms of partnership and collaboration with the aim of improving the well-being of 
citizens of both the Republic of Peru and the Member countries of the Organisation; 

HAVE AGREED as follows: 
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Article 1 

For the purposes of this Agreement: 

(a) "archives of the Organisation" means all records and correspondence, 
documents and other material, including tapes and films, sound 
recordings, computer software and written material, video tapes, discs 
and multimedia supports, either in conventional or in digital form, or any 
other support storing any infarmation or material belonging to or held by 
the Organisation or on its behalf; 

(b) "charges for pension or social security purposes" means all charges 
related to pension or social security coverage, whether or not such 
charges are related to the employment of officials by the Organisation, 
and including all charges related to pensions or retirement benefits, 
unemployment benefits, health insurance and family benefits; 

(c) "experts" means persons other than those mentioned in paragraph (h) of 
this Article, who are appointed by the Organisation to carry out missions 
for the Organisation; 

(d) "Government" means the Government of the Republic of Peru (hereinafter 
referred to as "Peru"); 

(e) "meeting convened by the Organisation" means any meeting of a body of 
the Organisation, and any other meeting, conference, seminar or 
gathering convened by the Organisation, including meetings organised 
jointly with other entities; 

(f) "Members" means countries which are Members of the Organisation or 
other entities which participate in the work of the Organisation in 
pursuance of Article 13 of the Convention on the Organisation; 

(g) "non-Member participants" means countries, economies or international 
organisations which are not Members of the Organisation and which have 
received an invitation from the Organisation to participate in a meeting 
convened by the Organisation; 

(h) "officials" means the categories of staff to which the provisions of this 
Agreement apply as specified by the Secretary-General of the 
Organisation; 

(i) "Organisation" means the Organisation far Economic Co-operation and 
Development and all the entities or agencies functioning under its 
framework; 

ü) "premises of the Organisation" means buildings or parts thereof (including 
the land ancillary thereto), utilised permanently or temporarily far official 
purposes of the Organisation; 

(k) "property of the Organisation" means all property, including income, funds 
and assets, belonging to the Organisation or held or administered by the 
Organisation or on its behalf; 
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(1) "representatives" means all delegates, alternates, advisers, technical 
experts and secretaries of delegations of Members or non-Member 
participants. 

Article 2 

The Organisation possesses juridical personality. lt has the capacity, ínter afia, to 
conclude contracts, to acquire and dispose of movable and immovable property and to 
institute legal proceedings. 

Article 3 

The Organisation shall be granted the privileges, exemptions and immunities provided 
for in thisAgreement. 

Article 4 

The Organisation and its property, wherever located and by whomsoever held, shall 
enjoy immunity from every form of legal process except insofar as in any particular case 
it has expressly waived its immunity. lt is, however, understood that no waiver of 
immunity shall extend to any measure of execution. 

Article 5 

The property of the Organisation, wherever located and by whomsoever held, shall be 
immune from search, requisition, confiscation, expropriation or any other form of 
interference whether by executive, administrative, judicial or legislative action. 

Article 6 

1. The premises of the Organisation, including premises utilised by the 
Organisation for the duration of a meeting convened by the Organisation, shall be 
inviolable and shall be under its exclusive control and authority. 

2. The Government shall take appropriate measures to ensure the security of the 
Organisation's premises; in particular, it shall prevent any person, or group of persons 
from penetrating without authorisation into the premises or causing disorder in the 
immediate vicinity thereof. 

Article 7 

The archives of the Organisation and more generally all documents belonging to it or 
held by it, shall be inviolable wherever located. 

Article 8 

Without being restricted by financia! controls, regulations or moratoria of any kind: 

(a) the Organisation may hold currency of any kind and operate accounts in 
any currency; 
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(b) the Organisation may freely transfer its funds within, into and out of the 
territory of Peru and convert any currency held by it into any other 
currency. 

Article 9 

1. The Organisation and its property shall be exempt from: 

(a) any form of direct taxation; however, the Organisation will not claim 
exemption from rates and taxes which constitute no more than a payment 
for public utilities; 

(b) customs duties in respect of goods imported and exported by the 
Organisation for its own functioning or in pursuance of its activities, on the 
understanding that such imported goods will not be sold in Peru, except 
under conditions agreed with the Government; 

(c) customs duties in respect of import and export of publications or other 
goods produced by it. 

2. Any form of indirect taxation, including taxes forming part of the price to be paid on 
goods and services purchased by the Organisation, such as value added tax, shall 
be reimbursed without delay to the Organisation by the Government, on the 
Organisation's request, under the conditions provided by the laws and regulations of 
Peru to international organisations established in Peru. 

3. The Organisation shall pay charges for pension or social security purposes only if the 
Organisation requests that its officials enjoy the Peruvian pension or social security 
system. 

4. The Government shall take all appropriate measures to avoid prohibitions or 
restrictions in respect of publications or other goods imported and exported by the 
Organisation only for its own functioning or in pursuance of its activities, except for 
goods which are prohibited or restricted pursuant to the Peruvian Criminal Code and 
sanitary and phytosanitary legislation. 

Article 10 

1. The Organisation shall enjoy, for its official communications, treatment not less 
favourable than that accorded by Peru to any international organisation or foreign 
government, including its diplomatic mission, in the matter of priorities, rates and taxes 
on mails, cables, telegrams, radiograms, telephotos, telefaxes, telephone, electronic 
communications and other communications and press rates for information to the press 
and radio. No censorship shall be applied to the official correspondence and other 
official communications of the Organisation. 

2. The Organisation shall enjoy the right, for its communications, to use codes 
and to send and receive correspondence and other papers and documents by 
courier. 
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Article 11 

Essential public services shall be made available to the Organisation on the same basis 
and conditions as those which apply to diplomatic missions in Peru. 

Article 12 

1. Representatives of countries participants in the Council of the Organisation or in 
any other body of the Organisation or participating in a meeting convened by the 
Organisation, whose names shall be informed in advance by the OECD shall, while 
exercising their functions and during their journey to and from the place of meeting, 
enjoy the privileges and immunities provided for by Article IV sectíons 11 and 12 of the 
Convention on the Privileges and lmmunities of the United Nations of 13 February 
1946. 

2. Privileges and immunities are accorded to the representatives of countries 
participants in order to safeguard their functions in connection with the Organisation and 
not for their personal benefit. Consequently, a country participant has not only the right 
but also the duty to waive the immunity of its representative in any case where, in the 
opinion of the country participant, the immunity would impede the course of justice, and 
it can be waived without prejudice to the purpose for which the immunity is accorded. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article are not applicable to the 
representatives of the Republic of Peru. 

Article 13 

Officials of the Organisation shall: 

(a) be immune from any form of legal process for words spoken or written 
and acts performed in their official capacity or in the context of their 
employment with the Organisation; they shall continue to be so immune 
after completion of their functions as officials of the Organisation; 

(b) be exempt from any form of direct taxation, including charges for pension 
or social security purposes, on salaries, emoluments, indemnities, 
pensions or other element of remuneration paid to them by the 
Organisation; 

(c) be exempt, together with the members of their families, from immigration 
restrictions and alíen registration; 

(d) be exempt from the national military service; 

(e) enjoy, together with the members of their families, the same benefits in 
respect of repatriation in cases of international crisis as members of 
diplomatic missions; 

(f) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of 
first taking up their functions in Peru; 

(g) have the same right to import free of duty motor vehicles as Peru accords 
to diplomatic agents of comparable rank; 
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(h) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange 
facilities as are accorded to diplomatic agents of comparable rank; 

(i) enjoy the right, for acts performed in their official capacity, to use codes 
and to send and receive correspondence and other papers and 
documents by courier. 

U) enjoy the pension and social protection system of the Organisation, or in 
its absence, the Peruvian pension or social security system. 

Article 14 

In addition to the privileges, immunities and facilities mentioned in Article 13: 

(a) the Secretary-General of the Organisation shall enjoy the privileges, 
immunities and facilities granted to the heads of diplomatic missions; the 
members of his/her family shall enjoy the privileges, immunities and 
facilities granted to the members of family forming part of the household of 
heads of diplomatic missions; 

(b) the Deputy and Assistant Secretaries-General shall enjoy the privileges, 
immunities and facilities granted to diplomatic agents of comparable rank; 
the members of their families shall enjoy the privileges, immunities and 
facilities granted to the members of family forming part of the household of 
diplomatic agents of comparable rank. 

Article 15 

1. Experts performing missions in the territory of Peru for the Organisation shall 
enjoy such privileges, immunities and facilities as are necessary for the independent 
exercise of their functions during the period of their missions, including time spent on 
journeys in connection with their missions. 

2. In particular, the persons referred to in paragraph 1 of this Article shall be 
accorded: 

(a) immunity from arrest or detention and from seizure of their baggage and 
other belongings; 

(b) immunity from legal process in respect of words spoken or written, and of 
all acts done in the performance of their mission; such immunity shall 
continua after the completion of their mission; 

(c) inviolability for all papers and documents; 

(d) the right, for the purpose of communicating with the Organisation, to use 
codes and to send and to receive correspondence and other papers and 
documents by courier; 

(e) the same privileges in respect of currency or exchange facilities as are 
accorded to a representative of a foreign government on temporary official 
mission. 
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Article 16 

The Government shall take all appropriate measures to facilitate the entry into, stay in, 
and exit from the territory of Peru, and to ensure the freedom of movement within such 
territory of representatives of Members and non-Member participants, officials and 
experts of the Organisation and any other person invited by the Organisation for official 
purposes. 

Article 17 

Privileges, immunities and facilities are granted to officials and experts in the interest of 
the Organisation and not for the personal benefit of the individual themselves. The 
Secretary-General of the Organisation shall have the right and duty to waive the 
immunity of any official or expert where, in his exclusive opinion, the immunity of this 
official or expert would impede the course of justice and can be waived without 
prejudice to the interests of the Organisation. In the case of the Secretary-General and 
the Deputy and Assistant Secretaries-General of the Organisation, the Council of the 
Organisation shall have the right to waive immunity. 

Article 18 

The Organisation shall co-operate at all times with the Government to facilitate the 
proper administration of justice and prevent the occurrence of any abuse in connection 
with the privileges, immunities and facilities mentioned in this Agreement. 

Article 19 

In order to enable the Organisation to fully and efficiently discharge its responsibilities 
and fulfil its tasks the Government assists to the fullest possible extent the Organisation 
in resolving any difficulty the Organisation may encounter with the procurement of 
goods, services and facilities in the territory of Peru and in ensuring effective respect for 
the privileges, immunities and facilities accorded to it. 

Article 20 

In case of non-respect by a national authority of any of the privileges, immunities or 
facilities granted in this Agreement, the Government agrees to 

(a) defend the Organisation, at its request, in the event of a claim or 
administrative or judicial actions against it; 

(b) hold harmless the Organisation for all decisions and actions taken in that 
context. 

Such defence will be provided unless otherwise agreed between the two Parties that 
such claim or action is caused by gross negligence or witful misconduct of the fact. 

Article 21 

This Agreement shall be interpreted and applied in the light of its primary purpose which 
is to enable the Organisation to fully and efficiently discharge its responsibilities and fulfil 
its tasks. 
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Article 22 

1. The Parties shall attempt to settle any divergence, controversy, claim or dispute 
hereinafter "dispute" arising out, or relating to the interpretation, application or 
performance of this Agreement by negotiations or by any other mutually agreed 
method. • 

2. lf the dispute is not settled in accordance with paragraph 1 within a period of 
sixty days from the request of either Party to settle it, such dispute shall be referred to 
arbitration at the request of either Party in accordance of paragraph 3 of this Article. 

3. The dispute shall be settled by arbitration in accordance with the Permanent 
Court of Arbitration Optional Rules for Arbitration involving lnternational Organisations 
and States, as in effect on the date of this Agreement. The arbitral tribunal shall be 
composed of three arbitrators. Each Party shall choose one arbitrator and a third, who 
shall be the chair of the tribunal, shall be chosen jointly by the Parties. lf the tribunal is 
not constituted within three months from the request for arbitration, the appointment of 
the arbitrator (s) not yet designated shall be made by the Secretary-General of the 
Permanent Court Arbitration at the request of either Party. The language to be used in 
the arbitral proceedings shall be English. The place of arbitration shall be París, France. 

4. The tribunal shall apply the provisions of the present Agreement as well as the 
principies and rules of international law and its award shall be final and binding on both 
Parties. 

Article 23 

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Government 
shall have informed the Organisation of the completion of the domestic requirements for 
its entry into force. 

2. The present Agreement may be terminated by mutual consent or by written 
notice of termination by either Party. Such written notice of termination shall take effect 
no earlier than one year after the date of receipt of the notice by the other Party. 

Done in Lima, this 14th day of October 2016, in the English, French and Spanish 
languages, each text being authentic. In case of divergence between the texts, the 
English text shall prevail. 

For the Republic of Peru: 

Ricardo LUNA MENDOZA 

Minister for Foreign Affairs 
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For the Organisation for Economic Co
operation and Development: 

Angel GURRÍA 

Secretary-General 



ACCORD 

ENTRE LA REPUBLIQUE DU PÉROU 
ET L'ORGANISATION DE COOPÉRA TION ET DE DÉVELOPPEMENT 

ÉCONOMIQUES 
RELATIF AUX PRIVILEGES, IMMUNITÉS ET FACILITÉS 

ACCORDÉS A L'ORGANISATION 

LA REPUBLIQUE DU PÉROU ET L'ORGANISATION 
DE COOPÉRATION ET DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUES 

(CI-APRES DÉNOMMÉES « LES PARTIES »), 

VU les dispositions de la Convention relative a l'Organisation de coopération et de 
développement économiques du 14 décembre 1960 (ci-apres dénommée « la 
Convention de l'OCDE » ), en particulier son article 5 c) ; 

CONSIDERANT que le 8 décembre 2014, la République du Pérou et l'Organisation de 
Coopération et de Développement Économiques ont signé un accord et un protocole 
d'accord relatifs a un Programme-Pays afin de développer de nouvelles formes de 
partenariat et de collaboration dans le but d'améliorer le bien-étre des ressortissants de 
la République du Pérou et des pays Membres de l'Organisation; 

SONT CONVENUES de ce qui suit : 
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Article 1 

Aux fins du présent Accord: 

(a) l'expression « archives de l'Organisation » désigne tous les dossiers, 
courriers, documents et autres matériels, y compris les bandes 
magnétiques et les films, les enregistrements sonares, les logiciels 
informatiques et les documents écrits, les disques et bandes vidéo et 
supports multimédia, sous forme classique ou numérique, ou tout autre 
support ou se trouvent stockés des informations et autres matériels, 
appartenant a l'Organisation, ou détenus par elle ou pour son compte ; 

(b) I' expression « prélévements au titre des pensions ou de la sécurité 
sociale » désigne tous les prélévements relatifs a la couverture au titre des 
pensions ou de la sécurité sociale, qu'ils soient ou non en rapport avec 
l'emploi des agents par l'Organisation, et englobe tous les prélévements 
liés aux prestations au titre des pensions ou de la retraite, aux indemnités 
de chómage, a l'assurance santé et aux prestations familiales; 

(e) le terme « experts » désigne les personnes autres que celles mentionnées 
au paragraphe (h) du présent article, qui sont nommées par l'Organisation 
pour mener a bien des missions pour l'Organisation ; 

(d) le terme « Gouvernement » désigne le Gouvernement de la République du 
Pérou ( ci-aprés dénommé « le Pérou ») ; 

(e) l'expression « réunion organisée par l'Organisation » désigne toute réunion 
d'un organe de l'Organisation, ainsi que tout autre réunion, conférence, 
séminaire ou colloque organisé par l'Organisation, y compris les réunions 
organisées conjointement avec d'autres entités; 

(f) le terme « Membres » désigne les pays qui sont Membres de 
l'Organisation ou d'autres entités participant aux travaux de l'Organisation 
en application de l'article 13 de la Convention de l'Organisation ; 

(g) l'expression « participants non Membres » désigne les pays, les 
économies ou les organisations internationales qui ne sont pas Membres 
de l'Organisation et qui ont r99u de l'Organisation une invitation a participer 
a une réunion organisée par l'Organisation ; 

(h) le terme « agents » désigne les catégories de personnel auxquelles 
s'appliquent les dispositions du présent Accord telles que déterminées par 
le Secrétaire général de l'Organisation ; 

(i) le terme « Organisation » désigne l'Organisation de coopération et de 
développement économiques et toutes les entités ou agences fonctionnant 
dans. le cadre de celle-ci ; 

U) l'expression « locaux de l'Organisation » désigne les batiments ou parties 
de batiments (y compris les terrains y afférents) utilisés a des fins officielles, 
a titre permanent ou temporaire, par l'Organisation ; 
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(k) l'expression « biens de l'Organisation » désigne tous les biens, y compris 
les revenus, les fonds et avoirs, appartenant a l'Organisation ou détenus 
ou gérés par celle-ci ou pour son compte ; 

(1) le terme « représentants » désigne tous les délégués, suppléants, 
conseillers, experts techniques et secrétaires de délégations des Membres 
ou des participants non Membres. 

Article 2 

L'Organisation posséde la personnalité juridique. Elle a la capacité, ínter afia, de 
contracter, d'acquérir et d'aliéner des biens mobiliers et immobiliers et d'ester en justice. 

Article 3 

L'Organisation jouit des priviléges, exemptions ou immunités prévus dans le présent 
Accord. 

Article 4 

L'Organisation et ses biens, ou qu'ils se trouvent et quel que soit leur détenteur, 
jouissent de l'immunité de juridiction, sauf dans la mesure ou l'Organisation y a 
expressément renoncé dans un cas particulier. 11 est toutefois entendu que la 
renonciation ne peut s'étendre a des mesures d'exécution. 

Article 5 

Les biens de l'Organisation, ou qu'ils se trouvent et quel que soit leur détenteur, sont 
exempts de perquisition, réquisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme 
de contrainte exécutive, administrative, judiciaire ou législative. 

Article 6 

1. Les locaux de l'Organisation, y compris les locaux utilisés par l'Organisation pour 
la durée d'une réunion organisée par l'Organisation, sont inviolables et soumis a ses 
seuls controle et autorité. 

2. Le Gouvernement doit prendre les mesures appropriées afin d'assurer la 
sécurité des locaux de l'Organisation ; en particulier, il doit empécher que toute personne 
ou tout groupe de personnes ne pénétre sans autorisation dans les locaux ou ne causent 
des désordres dans leur voisinage immédiat. 

Article 7 

Les archives de l'Organisation et de maniere générale tous les documents luí 
appartenant ou qu'elle détient sont inviolables ou qu'ils se trouvent. 

Article 8 

Sans etre astreinte a aucun controle, réglementation ou moratoire financiers: 

(a) l'Organisation peut détenir des devises quelconques et avoir des comptes 
en n'importe quelle monnaie ; 
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(b) l'Organisation peut transférer librement ses fonds a l'intérieur du territoire 
du Pérou ainsi que vers ou depuis celui-ci et convertir toute devise détenue 
par elle en toute autre monnaie. 

Article 9 

1. L'Organisation et ses biens sont exemptés de : 

(a) toute forme d'impót direct ; toutefois, l'Organisation ne demandera pas 
l'exonération de droits et de taxes qui ne constituent que la simple 
rémunération de services publics; 

(b) tous droits de douane en ce qui concerne les biens importés et exportés 
par l'Organisation dans le cadre de son propre fonctionnement ou de 
l'exécution de ses activités, étant entendu que les biens ainsi importés ne 
seront pas vendus au Pérou, a moins que ce ne soit a des conditions 
agréées par le Gouvernement ; 

(e) tous droits de douane portant sur l'importation et l'exportation de 
publications ou d'autres biens qu'elle produit. 

2. Toute forme de fiscalité indirecte, y compris les taxes entrant dans le prix des 
biens et services acquis par l'Organisation, comme la taxe sur la valeur ajoutée, sera 
remboursée sans délai a l'Organisation par le Gouvernement, a la demande de 
l'Organisation, et selon les conditions prévues par les lois et réglements du Pérou 
applicables aux organisations internationales établies au Pérou. 

3. L'Organisation ne s'acquittera de prélévements au titre des pensions ou de la 
sécurité sociale que si elle demande que ses agents bénéficient du régime de sécurité 
sociale ou de pension péruvien. 

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures appropriées pour exempter 
l'Organisation des prohibitions et restrictions en ce qui concerne les publications ou 
autres biens importés et exportés par l'Organisation dans le cadre de son propre 
fonctionnement ou de l'exécution de ses activités seulement, a l'exception des biens qui 
font l'objet de prohibitions ou de restrictions en vertu des Code crimine! et législation 
sanitaire et phytosanitaire péruviens. 

Article 10 

1. L'Organisation bénéficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au 
moins aussi favorable que le traitement accordé par le Pérou a toute organisation 
internationale ou a tout gouvernement étranger, y compris sa mission diplomatique, en 
ce qui concerne les priorités, les tarifs et taxes sur le courrier, les cablogrammes, 
télégrammes, radiotélégrammes, téléphotos, télécopies, communications téléphoniques, 
communications électroniques et autres communications, ainsi que sur les tarifs de 
presse pour les informations a la presse et a la radio. La correspondance officielle et les 
autres communications officielles de l'Organisation ne pourront etre censurées. 

2. L'Organisation bénéficie, pour ses communications, du droit d'utiliser des codes 
et d'envoyer et de recevoir de la correspondance ainsi que des papiers et des documents 
par courrier. 
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Article 11 

Les services publ ics indispensables sont mis a la disposition de l'Organisation sur les 
mémes bases et dans les mémes conditions que pour les missions diplomatiques au 
Pérou. 

Article 12 

1. Les représentants des pays participants au Conseil de l'Organisation ou a tout 
autre organe de l'Organisation ou participant a une réunion organisée par celle-ci, dont 
les noms sont communiqués au préalable par l'OCDE, jouissent, dans l'exercice de leurs 
fonctions et au cours des voyages a destination ou en provenance du lieu de la réunion, 
des priviléges et immunités prévus aux sections 11 et 12 de l'article IV de la Convention 
sur les priviléges et immunités des Nations Unies du 13 février 1946. 

2. Les priviléges et immunités sont accordés aux pays participants dans le but 
d'assurer en toute indépendance l'exercice de leurs fonctions en rapport avec 
l'Organisation et non a leur avantage personnel. Par conséquent, un pays participant a 
non seulement le droit, mais aussi le devoir, de lever l'immunité de son représentant dans 
tous les cas ou, a son avis, l'immunité empécherait que justice soit faite et ou elle peut 
étre levée sans nuire au but pour lequel cette immunité a été accordée. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de cet article ne sont pas applicables 
aux représentants de la République du Pérou. 

Article 13 

Les agents de l'Organisation : 

(a) jouissent de l'immunité absolue de juridiction pour leurs discours ou leurs 
écrits et pour tous les actes accomplis par eux en leur qualité officielle ou 
dans le cadre de leur emploi a l'Organisation ; ils continuent de bénéficier 
de cette immunité aprés la cessation de leurs fonctions ; 

(b) sont exonérés de tout type d'impót direct, y compris des prélévements au 
titre des pensions ou de la sécurité sociale, sur les salaires, émoluments, 
indemnités, pensions ou autre élément de rémunération qui leur sont 
versés par l'Organisation ; 

(e) ne sont pas soumis, non plus que les membres de leur famille, aux 
dispositions limitant l'immigration et aux formalités d'enregistrement des 
étrangers; 

(d) ne sont pas soumis a l'obligation du service militaire national; 

(e) jouissent, ainsi que les membres de leurs familles, des mémes facilités de 
rapatriement en période de crise internationale que les membres des 
missions diplomatiques ; 

(f) ont le droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets a l'occasion 
de leur premiére prise de fonctions au Pérou ; 
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(g) ont le meme droit d'importer en franchise des véhicules a moteur que celui 
que le Pérou accorde aux agents diplomatiques de rang comparable ; 

(h) jouissent, en matiére de facilités monétaire ou de change, des mémes 
priviléges que les agents diplomatiques de rang comparable ; 

(i) bénéficient du droit, pour des actes accomplis dans leur qualité officielle, 
d'utiliser des cedes et d'envoyer et de recevoir de la correspondance ainsi 
que des papiers et des documents par courrier ; 

(j) bénéficient du régime de protection sociale et de pension de l'Organisation 
ou, en son absence, du régime de sécurité sociale ou de pension péruvien. 

Article 14 

Outre les priviléges, immunités et facilités mentionnés a l'article 13 : 

(a) le Secrétaire général de l'Organisation jouit des priviléges, immunités et 
facilités accordés aux chefs de missions diplomatiques; les membres de 
sa famille jouissent des priviléges, immunités et facilités accordés aux 
membres de la famille qui composent le foyer des chefs de missions 
diplomatiques ; 

(b) les Secrétaires généraux adjoints et suppléants jouissent des priviléges, 
immunités et facilités accordés aux agents diplomatiques de rang 
comparable ; les membres de leurs familles jouissent des priviléges, 
immunités et facilités accordés aux membres de la famille qui composent 
le foyer des agents diplomatiques de rang comparable. 

Article 15 

1. Les experts en mission pour l'Organisation sur le territoire du Pérou jouissent, 
pendant la durée de cette mission, y compris le temps du voyage, des priviléges, 
immunités et facilités nécessaires pour exercer leurs fonctions en toute indépendance. 

2. En particulier, les personnes visées par le paragraphe 1 du présent article 
jouissent: 

(a) de l'immunité d'arrestation personnelle ou de détention et de saisie de leurs 
bagages et effets personnels ; 

(b) de l'immunité de juridiction pour leurs discours ou écrits et pour tous les 
actes accomplis au cours de leur mission ; ils continuent a bénéficier de 
cette immunité aprés la fin de leur mission ; 

(c) de l'inviolabilité de tous papiers et documents; 

(d) du droit, pour communiquer avec l'Organisation, d'utiliser des cedes et 
d'envoyer et de recevoir de la correspondance ainsi que d'autres papiers 
et documents par courrier ; 
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(e) des mémes priviléges, en matiére de facilités monétaire ou de change, que 
ceux accordés aux représentants de gouvernements étrangers en mission 
officielle temporaire. 

Article 16 

Le Gouvernement prend toutes mesures nécessaires pour faciliter l'entrée, le séjour et 
la liberté de circulation au Pérou, ainsi que la sortie de son territoire, des représentants 
des Membres et des participants non Membres, des agents et des experts de 
l'Organisation ou de toute autre personne invitée par l'Organisation dans un but officiel. 

Article 17 

Les priviléges, immunités et facilités sont accordés aux agents et aux experts dans 
l'intérét de l'Organisation et non a leur avantage personnel. Le Secrétaire général de 
l'Organisation a le droit et le devoir de lever l'immunité accordée a un agent ou a un 
expert dans tous les cas ou, a son seul avis, cette immunité empécherait que justice 
soit faite et ou elle pourrait étre levée sans porter atteinte aux intéréts de l'Organisation. 
A l'égard du Secrétaire général et des Secrétaires généraux adjoints et suppléants de 
l'Organisation, le Conseil de l'Organisation a qualité pour prononcer la levée des 
immunités. 

Article 18 

L'Organisation collabore en tout temps avec le Gouvernement pour faciliter la bonne 
administration de la justice et éviter tout abus auquel pourraient donner lieu les priviléges, 
immunités et facilités mentionnés dans le présent Accord. 

Article 19 

Afin de permettre a l'Organisation de s'acquitter entiérement et efficacement de ses 
responsabilités et de ses taches, le Gouvernement déploie tous ses efforts pour assister 
l'Organisation dans la résolution de toutes les difficultés que l'Organisation pourrait 
rencontrer dans l'obtention des biens, des services et de toutes facilités sur le territoire 
du Pérou et assurer le respect effectif des priviléges, immunités et facilités qui lui ont été 
accordés. 

Article 20 

En cas de non-respect par une autorité nationale de tout privilége, immunité ou facilité 
accordé par le présent Accord, le Gouvernement s'engage a : 

(a) assurer la défense de l'Organisation, a sa demande, en cas de 
réclamations ou d'actions administratives ou judiciaires exercées a son 
encontre; 

(b) exonérer de toute responsabilité l'Organisation pour les décisions et 
actions de l'Organisation prise dans ce contexte. 

Cette défense sera fournie a moins que les parties ne se mettent d'accord pour 
considérer que la réclamation ou l'action a de fait pour cause une négligence grave ou 
une faute intentionnelle. 
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Article 21 

Le présent Accord doit etre interprété et appliqué a la lumiére de son objectif premiar qui 
est de permettre a l'Organisation de s'acquitter entiérement et efficacement de ses 
responsabilités et de ses taches. 

Article 22 

1. Les Parties s'efforcent de régler tout différend concemant l'interprétation ou 
l'application du présent Accord par voie de négociation ou par toute autre méthode 
convenue d'un commun accord. 

2. Si le différend n'est pas réglé conformément au paragraphe 1 dans un délai de 
soixante jours a compter de la demande de réglement par l'une des Parties, il est soumis 
a arbitrage, a la demande de l'une ou l'autre Partie, conformément au paragraphe 3 de 
cet article. 

3. Le différend est réglé par voie d'arbitrage conformément au Réglement facultatif 
d'arbitrage impliquant des organisations internationales et des États de la Cour 
permanente d'arbitrage, en vigueur a la date de signatura de cet accord. Le tribunal 
arbitral est compasé de trois arbitres. Chaque Partie en choisit un et le troisiéme, qui sera 
le président du tribunal, sera choisi conjointement par les Parties. Si le tribunal n'est pas 
constitué dans un délai de trois mois a compter de la demande d'arbitrage, l'(les) 
arbitre(s) non encare désigné(s) est(sont) nommé(s) par le Secrétaire général de la Cour 
permanente d'arbitrage a la demande d'une des Parties. La langue des procédures 
arbitrales est l'anglais. Le lieu de l'arbitrage est Paris, France. 

4. Le tribunal applique les dispositions du présent Accord ainsi que les principes et 
regles du droit intemational ; la sentence est définitive et obligatoire pour les deux Parties. 

Article 23 

1. Le présent Accord entre en vigueur a la date a laquelle le Gouvemement aura 
informé l'Organisation de l'accomplissement des formalités intérieures nécessaires a son 
entrée en vigueur. 

2. 11 peut etre mis fin au présent Accord par consentement mutuel ou par préavis 
écrit de l'une ou l'autre Partie indiquant son intention d'y mettre fin. Un tel préavis ne 
prendra pas effet avant un an a compter de la date de réception du préavis par l'autre 
Partie. 

Fait a Lima, le 14éme jour d'octobre 2016, en deux exemplaires originaux, en anglais, 
fram;ais et espagnol, chaque version faisant également foi. En cas de divergence entre 
les versions, la version anglaise prévaut. 
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Pour le gouvemement de la République Pour l'Organisation de coopération et de 
du Pérou : développement économiques : 

Ricardo LUNA MENDOZA 
Ministre des affaires étrangéres 
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Angel GURRÍA 
Secrétaire général 


